PAGE  
3

UAB „Virginijus ir KO“
(UAB „Virginijus ir KO“, J. Tumo-Vaižganto g. 94-9, LT-90160 Plungė, tel. +370 448 71 783, el. paštas info@virginijusirko.lt , įm. k. 171704584, PVM mokėtojo kodas LT717045811; duomenys apie pirkėją kaupiami ir saugomi VĮ Registrų centras duomenų bazėje)

KONKURSO SĄLYGOS
PLASTIKO GRANULIŲ GAMYBOS LINIJOS ĮSIGIJIMUI
TURINYS
21.
BENDROSIOS NUOSTATOS


22.
PIRKIMO OBJEKTAS


23.
TIEKĖJŲ KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI


44.
PASIŪLYMŲ RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS


55.
KONKURSO SĄLYGŲ PAAIŠKINIMAS IR PATIKSLINIMAS


66.
PASIŪLYMŲ NAGRINĖJIMAS IR VERTINIMAS


67.
PASIŪLYMŲ ATMETIMO PRIEŽASTYS


78.
Derybos


89.
SPRENDIMAS DĖL LAIMĖTOJO NUSTATYMO


810.
PIRKIMO SUTARTIES SĄLYGOS


811.
Baigiamosios nuostatos


912.
Priedai




1. BENDROSIOS NUOSTATOS
1.1 UAB „Virginijus ir KO“ (toliau vadinama – Pirkėjas) įgyvendindama projektą „Siekiant sumažinti neigiamą poveikį aplinkai, technologinių ekoinovacijų, susijusių su naujų produktų kūrimu, diegimas UAB „Virginijus ir Ko“ (Nr. 03.3.2-LVPA-K-837-04-0008), bendrai finansuojamą Europos Sąjungos struktūrinių fondų ir Lietuvos Respublikos lėšomis numato įsigyti Plastiko granulių gamybos liniją.
1.2 Vartojamos pagrindinės sąvokos, apibrėžtos Projektų finansavimo ir administravimo taisyklėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos finansų ministro 2014 m. spalio 8 d. įsakymu Nr. 1K-316 (toliau – Taisyklės)

1.3 Pirkimas vykdomas vadovaujantis Taisyklėmis, Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu (toliau – Civilinis kodeksas), kitais teisės aktais bei konkurso sąlygomis (toliau – konkurso sąlygos).

1.4 Skelbimas apie pirkimą paskelbtas Europos Sąjungos fondų investicijų svetainėje www.esinvesticijos.lt. 

1.5 Pirkimas atliekamas konkurso būdu laikantis lygiateisiškumo, nediskriminavimo, abipusio pripažinimo, proporcingumo, skaidrumo principų. 
1.6 Konkursui neįvykus dėl to, kad nebuvo gauta nė vieno pirkėjo nustatytus reikalavimus atitinkančio tiekėjo pasiūlymo, pirkėjas pasilieka teisę pakartotinį pirkimą vykdyti Taisyklių 461.1 punkte nustatyta tvarka
.
1.7 Pirkėjo įgaliotas asmuo palaikyti tiesioginį ryšį su tiekėjais ir gauti iš jų su pirkimo procedūromis susijusius pranešimus: projektų vadovė Monika Narbutienė, tel. +370 655 42 221, el. p. monika@virginijusirko.lt . Bet kokia informacija, pirkimo dokumentų paaiškinimai, pranešimai ar kitas Pirkėjo ir tiekėjų susirašinėjimas yra vykdomas nurodytu el. pašto adresu.
2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. Perkama Plastiko granulių gamybos linija, 1 kompl. kurios savybės nustatytos pateiktoje techninėje specifikacijoje.

2.2. Jei techninėje specifikacijoje apibūdinant pirkimo objektą nurodytas konkretus modelis ar šaltinis, konkretus procesas ar prekės ženklas, patentas, tipai, konkreti kilmė ar gamyba, laikyti, kad priimtini ir savo savybėmis lygiaverčiai objektai.
2.3. Šis pirkimas į dalis neskirstomas, todėl pasiūlymas turi būti pateiktas visam nurodytam prekių kiekiui.
2.4. Prekės turi būti naujos ir nenaudotos.
2.5. Prekės turi būti pristatytos, sumontuotos, atliktas funkcinis įrangos paleidimas ir apmokyti darbuotojai per 465 kalendorines dienas nuo įrangos avanso apmokėjimo dienos. Bendras sutarties įgyvendinimo terminas kartu su pratęsimo terminu (kuris kaip numatyta konkurso sąlygų 2.6 p. yra 1 mėnuo), negali viršyti projekto įgyvendinimo termino, t. y. įranga turi būti pristatyta ir visi darbai baigti ne vėliau nei iki 2023-08-31.
2.6. Esant nenumatytoms aplinkybėms, prekių pristatymo terminas gali būti pratęstas vieną kartą, bet ne ilgiau kaip 1 mėnesiui. Pratęsimo terminas privalo būti suderintas su VšĮ Lietuvos verslo paramos agentūra.
2.7. Prekių pristatymo vieta – Plento 2D, Kairiai, Šiaulių rajono savivaldybė, Lietuva.
3. TIEKĖJŲ KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI
3.1
Tiekėjas, dalyvaujantis pirkime, turi atitikti šiuos minimalius kvalifikacijos reikalavimus:

3.1.1. Bendrieji tiekėjų kvalifikacijos reikalavimai 
	Eil. Nr.
	Kvalifikacijos reikalavimai
	Kvalifikacijos reikalavimų reikšmė
	Kvalifikacijos reikalavimus įrodantys dokumentai

	3.1.1.1
	Tiekėjas nėra bankrutavęs, likviduojamas, su kreditoriais sudaręs taikos sutarties, sustabdęs ar apribojęs savo veiklos arba jo padėtis pagal šalies, kurioje jis registruotas, įstatymus nėra tokia pati ar panaši. Jam nėra iškelta restruktūrizavimo, bankroto byla arba nėra vykdomas bankroto procesas ne teismo tvarka, nėra siekiama priverstinio likvidavimo procedūros ar susitarimo su kreditoriais arba jam nėra vykdomos analogiškos procedūros pagal šalies, kurioje jis registruotas, įstatymus
	Tiekėjo, neatitinkančio šio reikalavimo, pasiūlymas atmetamas
	Valstybės įmonės Registrų centro arba atitinkamos užsienio šalies institucijos išduotas dokumentas, patvirtinantis, kad tiekėjas nėra bankrutavęs, likviduojamas, jam nėra iškelta restruktūrizavimo, bankroto byla ar vykdomas bankroto procesas ne teismo tvarka, nėra siekiama priverstinio likvidavimo procedūros ar susitarimo su kreditoriais, arba išrašas iš teismo sprendimo, išduotas ne anksčiau kaip 60 dienų iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Jei dokumentas išduotas anksčiau, tačiau jo galiojimo terminas ilgesnis nei pasiūlymų pateikimo terminas, toks dokumentas yra priimtinas. Pateikiama tinkamai patvirtinta dokumento kopija.
arba pateikiamas laisvos formos tiekėjo raštiškas patvirtinimas, kad jis atitinka šiame punkte nurodytą kvalifikacijos reikalavimą.

	3.1.1.2.
	Tiekėjas vykdomą veiklą įregistravęs teisės aktų nustatyta tvarka.
	Tiekėjo, neatitinkančio šio reikalavimo, pasiūlymas atmetamas
	Valstybės įmonės Registrų centro išduota Lietuvos Respublikos juridinių asmenų registro išplėstinio išrašo kopija ar kiti dokumentai, patvirtinantys tiekėjo vykdomos veiklos įregistravimą teisės aktų nustatyta tvarka arba atitinkamos užsienio šalies institucijos (profesinių ar veiklos tvarkytojų, valstybės įgaliotų institucijų pažymos, kaip yra nustatyta toje valstybėje, kurioje tiekėjas registruotas) išduotas dokumentas ar priesaikos deklaracija, liudijanti tiekėjo vykdomos veiklos įregistravimą  teisės aktų nustatyta tvarka.


3.1.2.Ekonominės ir finansinės būklės, techninio ir profesinio pajėgumo reikalavimai
	Eil. 

Nr.
	Kvalifikacijos reikalavimai
	Kvalifikacijos reikalavimų reikšmė
	Kvalifikacijos reikalavimus įrodantys dokumentai

	3.1.2.1
	Tiekėjas per pastaruosius 3 metus arba per laiką nuo jo įregistravimo dienos (jeigu tiekėjas vykdė veiklą trumpiau kaip 3 metus) įvykdė arba vykdo bent 1 (vieną) panašaus pobūdžio sutartį (panašaus pobūdžio sutartį (atsižvelgiant į pirkimo sąlygų 2.1 p. pirkimo objektą), kurios vertė/įvykdytos sutarties dalies vertė ne mažesnė kaip 0,7 pasiūlymo vertės be PVM.
	Tiekėjo, neatitinkančio šio reikalavimo, pasiūlymas atmetamas
	1. Tiekėjo vadovo ar jo įgalioto asmens pasirašyta (-as) įvykdytos (-ų) ar vykdomos (-ų) sutarties (-čių) sąrašas, nurodant:

1.1. užsakovą;

1.2. sutarties vertę/įvykdytos sutarties dalies vertę;

1.3. sutarties sudarymo ir/arba įvykdymo datas; 

1.4. kontaktinį asmenį;
1.5. sutarties objektą.


* Pastabos:

1) jeigu tiekėjas negali pateikti nurodytų dokumentų, nes atitinkamoje šalyje tokie dokumentai neišduodami arba toje šalyje išduodami dokumentai neapima visų keliamų klausimų – pateikiama priesaikos deklaracija arba oficiali tiekėjo deklaracija;
2) dokumentų kopijos yra tvirtinamos tiekėjo ar jo įgalioto asmens parašu, nurodant žodžius „Kopija tikra“ ir pareigų pavadinimą, vardą (vardo raidę), pavardę, datą ir antspaudą (jei turi).
3.2. Jei bendrą pasiūlymą pateikia ūkio subjektų grupė, šių konkurso sąlygų 3.1.1. punktuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus turi atitikti kiekvienas ūkio subjektų grupės narys (-iai), pagal jų prisiimamus įsipareigojimus pirkimo sutarčiai vykdyti, o šių konkurso sąlygų 3.1.2. punkte nustatytą kvalifikacijos reikalavimą turi atitikti visi ūkio subjektų grupės nariai kartu (ūkio subjektų grupės narių turima patirtis sumuojama), atsižvelgiant į jų prisiimamus įsipareigojimus 
.

3.3. Tiekėjo pasiūlymas atmetamas, jeigu apie nustatytų reikalavimų atitikimą jis pateikė melagingą informaciją, kurią pirkėjas gali įrodyti bet kokiomis teisėtomis priemonėmis.

3.4 Jei pirkimo procedūrose dalyvauja ūkio subjektų grupė, ji pateikia jungtinės veiklos sutartį arba tinkamai patvirtintą jos kopiją. Jungtinės veiklos sutartyje turi būti nurodyti kiekvienos šios sutarties šalies įsipareigojimai vykdant numatomą su pirkėju sudaryti pirkimo sutartį, šių įsipareigojimų vertės dalis, įeinanti į bendrą pirkimo sutarties vertę. Jungtinės veiklos sutartis turi numatyti solidarią visų šios sutarties šalių atsakomybę už prievolių pirkėjui nevykdymą. Taip pat jungtinės veiklos sutartyje turi būti numatyta, kuris asmuo atstovauja ūkio subjektų grupei (su kuo pirkėjas turėtų bendrauti pasiūlymo vertinimo metu kylančiais klausimais ir teikti su pasiūlymo įvertinimu susijusią informaciją, kuriam partneriui suteikti įgaliojimai pateikti pasiūlymą, jį pasirašyti, sudaryti sutartį)
.
4. PASIŪLYMŲ RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS

4.1 Pateikdamas pasiūlymą tiekėjas sutinka su šiomis konkurso sąlygomis ir patvirtina, kad jo pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga ir apima viską, ko reikia tinkamam pirkimo sutarties įvykdymui.

4.2 Pasiūlymas turi būti pateikiamas vienu iš šių būdų: 

4.2.1. el. paštu; pasiūlymas turi būti pateikiamas el. p. adresu monika@virginijusirko.lt,  pasirašytas tiekėjo arba jo įgalioto asmens. Pasirašant įgaliotam asmeniui, su pasiūlymu turi būti pateikta įgaliojimo kopija. Pasiūlymo pasirašymo elektroniniu parašu reikalavimas nėra taikomas.
4.2.2. raštu; pasiūlymas turi būti pateikiamas raštu, adresu J. Tumo -Vaižganto 94-9, Plungė, pasirašytas tiekėjo arba jo įgalioto asmens. Pasiūlymas teikiamas užklijuotame voke. Ant voko turi būti užrašytas Pirkėjo pavadinimas, adresas, pirkimo pavadinimas, tiekėjo pavadinimas ir adresas. Ant voko taip pat gali būti užrašas „Neatplėšti iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos“. Vokas su pasiūlymu grąžinamas jį atsiuntusiam tiekėjui, jeigu pasiūlymas pateiktas neužklijuotame voke.
4.3 Tiekėjo pasiūlymas bei kita korespondencija pateikiama lietuvių ir (arba) anglų kalba. 
4.4 Tiekėjas kainos pasiūlymą privalo pateikti pagal konkurso sąlygų 2 priede pateiktą formą. Pasiūlymas teikiamas vienu iš 4.2. punkte įvardintų būdų. 

4.5 Pasiūlymą sudaro tiekėjo raštu pateiktų dokumentų visuma:

4.5.1. užpildyta pasiūlymo forma, parengta pagal šių pirkimo konkurso sąlygų 2 priedą;
4.5.2. konkurso sąlygose nurodytus minimalius kvalifikacijos reikalavimus pagrindžiantys dokumentai;

4.5.3. jungtinės veiklos sutartis arba tinkamai patvirtinta jos kopija, jei bendrą pasiūlymą teikia ūkio subjektų grupė;
4.5.4. kita konkurso sąlygose prašoma informacija ir (ar) dokumentai.
4.6 Tiekėjas gali pateikti tik vieną pasiūlymą – individualiai arba kaip ūkio subjektų grupės narys. Jei tiekėjas pateikia daugiau kaip vieną pasiūlymą arba ūkio subjektų grupės narys dalyvauja teikiant kelis pasiūlymus, visi tokie pasiūlymai bus atmesti.
4.7 Tiekėjas, pateikdamas pasiūlymą, turi siūlyti visą nurodytą prekių kiekį.
4.8 Tiekėjams nėra leidžiama pateikti alternatyvių pasiūlymų. Tiekėjui pateikus alternatyvų pasiūlymą, jo pasiūlymas ir alternatyvus pasiūlymas (alternatyvūs pasiūlymai) bus atmesti.

4.9 Pasiūlymas turi būti pateiktas iki 2022 m. kovo mėn. 28 d. 10 val. 00 min. (Lietuvos Respublikos laiku) konkurso sąlygų 1.7 ir 4.2 punktuose nurodytu el. pašto ir fizinio pašto adresais. Tiekėjo prašymu Pirkėjas nedelsdamas pateikia rašytinį patvirtinimą, kad tiekėjo pasiūlymas yra gautas, ir nurodo gavimo dieną, valandą ir minutę. 
4.10 Pirkėjas neatsako už techninius trikdžius ar kitus nenumatytus atvejus, dėl kurių pasiūlymai nebuvo gauti ar gauti pavėluotai. Pavėluotai gauti pasiūlymai nėra vertinami.
4.11 Pasiūlymuose nurodoma prekių kaina pateikiama eurais, turi būti išreikšta ir apskaičiuota taip, kaip nurodyta šių konkurso sąlygų 1 priede. Apskaičiuojant kainą, turi būti atsižvelgta į visą šių konkurso sąlygų 1 priede nurodytą prekių kiekį, kainos sudėtines dalis, į techninės specifikacijos reikalavimus ir sutarties s1lygas. Į prekės kainą turi būti įskaityti visi mokesčiai ir visos tiekėjo išlaidos.
4.12 Pasiūlymas turi galioti ne trumpiau kaip 6 mėnesius po pasiūlymo pateikimo. Jeigu pasiūlyme nenurodytas jo galiojimo laikas, laikoma, kad pasiūlymas galioja tiek, kiek numatyta pirkimo dokumentuose.

4.13 Kol nesibaigė pasiūlymų galiojimo laikas, pirkėjas turi teisę prašyti, kad tiekėjai pratęstų jų galiojimą iki konkrečiai nurodyto laiko. Tiekėjas gali atmesti tokį prašymą.
4.14 Nesibaigus pasiūlymų pateikimo terminui Pirkėjas turi teisę jį pratęsti. Apie naują pasiūlymų pateikimo terminą Pirkėjas praneša raštu visiems tiekėjams, gavusiems konkurso sąlygas bei paskelbia apie tai Europos Sąjungos fondų investicijų svetainėje www.esinvesticijos.lt. 
4.15 Tiekėjas iki galutinio pasiūlymų pateikimo termino turi teisę pakeisti arba atšaukti savo pasiūlymą. Toks pakeitimas arba pranešimas, kad pasiūlymas atšaukiamas, pripažįstamas galiojančiu, jeigu Pirkėjas jį gauna pateiktą raštu iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos.
5. KONKURSO SĄLYGŲ PAAIŠKINIMAS IR PATIKSLINIMAS
5.1 Pirkėjas atsako į kiekvieną Tiekėjo rašytinį prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas, jeigu prašymas gautas ne vėliau kaip prieš 3 darbo dienas iki pirkimo pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Į laiku gautą tiekėjo prašymą paaiškinti konkurso sąlygas pirkėjas atsako ne vėliau kaip per 2 darbo dienas nuo jo gavimo dienos ir ne vėliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Pirkėjas, atsakydamas tiekėjui, kartu siunčia paaiškinimus ir visiems kitiems tiekėjams, kuriems jis pateikė konkurso sąlygas, bet nenurodo, kuris tiekėjas pateikė prašymą paaiškinti konkurso sąlygas.

5.2 Nesibaigus pasiūlymų pateikimo, bet ne vėliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos, Pirkėjas turi teisę savo iniciatyva paaiškinti, patikslinti konkurso sąlygas.
5.3 Jei paskelbus kvietimą dalyvauti pirkime yra keičiama pasiūlymams parengti reikalinga informacija, taip pat kai Tiekėjams teikiami dokumentų paaiškinimai (patikslinimai) (pavyzdžiui, keičiami ir (ar) tikslinami kvalifikacijos reikalavimai), Pirkėjas Taisyklių 458 punkte nustatyta tvarka paskelbia pakeistą kvietimą dalyvauti pirkime.
5.4 Pirkėjas nerengs susitikimų su tiekėjais dėl pirkimo dokumentų paaiškinimų.
5.5 Bet kokia informacija, konkurso sąlygų paaiškinimai, pranešimai ar kitas pirkėjo ir tiekėjo susirašinėjimas yra vykdomas šiame punkte nurodytu adresu paštu, elektroniniu paštu. Tiesioginį ryšį su tiekėjais įgaliotas palaikyti atsakingas asmuo įvardintas šių konkurso sąlygų 1.7 p. 
6. PASIŪLYMŲ NAGRINĖJIMAS IR VERTINIMAS 
6.1 Pasiūlymų vertinimo procedūra vyks 2022 m. kovo mėn. 28 d. 10 val. 00 min. (Lietuvos Respublikos laiku), tiekėjams nedalyvaujant.

6.2 Pirkėjas užtikrina, kad pateiktuose pasiūlymuose pateiktos kainos nebus sužinotos anksčiau nei pasiūlymų pateikimo terminas, nurodytas Konkurso sąlygų 6.1 punkte.

6.3 Pasiūlymų nagrinėjimo, vertinimo ir palyginimo procedūras atlieka Komisija, tiekėjams ar jų įgaliotiems atstovams nedalyvaujant.
6.4 Komisija nagrinėja:
6.4.1. ar tiekėjai pasiūlymuose pateikė tikslius ir išsamius duomenis apie savo kvalifikaciją ir ar tiekėjo kvalifikacija atitinka minimalius kvalifikacijos reikalavimus;
6.4.2. ar tiekėjai pasiūlyme pateikė visus duomenis, dokumentus ir informaciją, apibrėžtą šiose konkurso sąlygose ir ar pasiūlymas atitinka šiose konkurso sąlygose nustatytus reikalavimus;
6.4.3. ar nebuvo pasiūlytos neįprastai mažos kainos; tiekėjo pasiūlyme nurodyta prekių ar jų sudedamųjų dalių kaina arba sąnaudos visais atvejais turi būti laikomos neįprastai mažomis, jeigu jos yra 30 ir daugiau procentų mažesnės už visų tiekėjų, kurių pasiūlymai neatmesti dėl kitų priežasčių ir kurių pasiūlyta kaina neviršija pirkimui skirtų lėšų, nustatytų ir užfiksuotų pirkimo vykdytojo rengiamuose dokumentuose prieš pradedant pirkimo procedūrą, pasiūlytų kainų ar sąnaudų aritmetinį vidurkį.
6.5 Komisija priima sprendimą dėl kiekvieno pasiūlymą pateikusio tiekėjo minimalių kvalifikacijos duomenų atitikties konkurso sąlygose nustatytiems reikalavimams. Jeigu tiekėjas pateikė netikslius ar neišsamius duomenis apie savo kvalifikaciją, Komisija prašo tiekėją šiuos duomenis papildyti arba paaiškinti per protingą terminą, kuris negali būti trumpesnis nei 3 darbo dienos. Teisę dalyvauti tolesnėse pirkimo procedūrose turi tik tie tiekėjai, kurių kvalifikacijos duomenys atitinka pirkėjo keliamus reikalavimus.
6.6 Iškilus klausimams dėl pasiūlymų turinio ir Komisijai raštu paprašius šiuos duomenis paaiškinti arba patikslinti, tiekėjai privalo per Komisijos nurodytą protingą terminą, kuris negali būti trumpesnis nei 3 darbo dienos, pateikti raštu papildomus paaiškinimus nekeisdami pasiūlymo esmės. 
6.7 Jeigu pateiktame pasiūlyme Komisija randa pasiūlyme nurodytos kainos apskaičiavimo klaidų, ji privalo raštu paprašyti tiekėjų per jos nurodytą protingą terminą ištaisyti pasiūlyme pastebėtas aritmetines klaidas, nekeičiant vokų su pasiūlymais atplėšimo posėdžio metu paskelbtos kainos. Taisydamas pasiūlyme nurodytas aritmetines klaidas, tiekėjas neturi teisės atsisakyti kainos sudedamųjų dalių arba papildyti kainą naujomis dalimis.
6.8 Kai pateiktame pasiūlyme nurodoma neįprastai maža kaina, Komisija turi teisę, o ketindama atmesti pasiūlymą – privalo tiekėjo raštu paprašyti per Komisijos nurodytą protingą terminą pateikti neįprastai mažos pasiūlymo kainos pagrindimą, įskaitant ir detalų kainų sudėtinių dalių pagrindimą.
6.9 Pasiūlymuose nurodytos kainos bus vertinamos eurais be PVM (pridėtinės vertės mokestis). 
6.10 Pirkėjo neatmesti pasiūlymai vertinami pagal mažiausios kainos kriterijų.
7. PASIŪLYMŲ ATMETIMO PRIEŽASTYS
7.1 Komisija atmeta pasiūlymą, jeigu:
7.1.1. tiekėjas pateikė daugiau nei vieną pasiūlymą (atmetami visi tiekėjo pasiūlymai);

7.1.2. tiekėjas neatitiko minimalių kvalifikacijos reikalavimų, jei jie buvo taikomi; 
7.1.3. tiekėjas pasiūlyme pateikė netikslius ar neišsamius duomenis apie savo kvalifikaciją ir, Pirkėjui prašant, nepatikslino jų;
7.1.4. pasiūlymas (jei vykdomos derybos – galutinis pasiūlymas) neatitiko konkurso sąlygose nustatytų reikalavimų (tiekėjo pasiūlyme nurodytas pirkimo objektas neatitinka reikalavimų, nurodytų techninėje specifikacijoje, ir kt.) arba dalyvis, Pirkėjo prašymu, nekeisdamas pasiūlymo esmės, nepaaiškino arba nepatikslino savo pasiūlymo;
7.1.5. tiekėjas per Pirkėjo nurodytą terminą neištaisė aritmetinių klaidų ir (ar) nepaaiškino pasiūlymo;
7.1.6. buvo pasiūlyta neįprastai maža kaina ir tiekėjas Pirkėjo prašymu nepateikė raštiško kainos sudėtinių dalių pagrindimo arba kitaip nepagrindė neįprastai mažos kainos;

7.1.7. tiekėjas pateikė melagingą informaciją, kurią Pirkėjas gali įrodyti bet kokiomis teisėtomis priemonėmis;

7.1.8. tiekėjo, kurio pasiūlymas neatmestas dėl kitų priežasčių, buvo pasiūlyta per didelė, perkančiajai organizacijai nepriimtina pasiūlymo kaina.

7.2 Apie pasiūlymo atmetimą tiekėjas informuojamas per vieną darbo dieną nuo šio sprendimo priėmimo dienos.
8. Derybos
8.1 Jei Pirkėjo netenkina pateikti pasiūlymai, Komisijos sprendimu visi šiose konkurso sąlygose nustatytus minimalius reikalavimus atitinkantys tiekėjai gali būti kviečiami deryboms.
8.2 Derybos yra vykdomos su visais tiekėjais, kurių pasiūlymai nebuvo atmesti. Derybų metu tiekėjams pateikiama ta pati informacija. Derybų rezultatai įforminami protokolu, kurie rengiami atskiri kiekvienam tiekėjui. 
8.3 Derybos gali būti vykdomos dėl visų perkamų darbų, prekių ar paslaugų charakteristikų, įskaitant kainą, kokybę, komercines sąlygas ir socialinius, aplinkosaugos ir inovacinius aspektus. Nesiderama dėl minimalių reikalavimų, taikomų pirkimo objektui, tiekėjų kvalifikacijai, tiekėjų pasiūlymams, šių pasiūlymų vertinimo kriterijų ir esminių pirkimo sutarties sąlygų
.
8.4 Komisija, įvertinusi tiekėjų kvalifikaciją ir pasiūlymus, visiems tiekėjams, kurių pasiūlymai nebuvo atmesti, raštu nurodys laiką, kada reikia atvykti į derybas.

8.5 Derybų procedūrų metu Komisija tretiesiems asmenims neatskleidžia jokios iš teikėjo gautos informacijos be jo sutikimo. Derybos vykdomos su kiekvienu tiekėju atskirai, derybos protokoluojamos. Derybų protokolą pasirašo Komisijos pirmininkas ir tiekėjo, su kuriuo derėtasi, įgaliotas atstovas. Jei tiekėjas ar jo įgaliotas atstovas neatvyko į derybas, Komisija surašo protokolą, kuriame nurodo apie tiekėjo neatvykimą, ir jį pasirašo visi komisijos nariai.
8.6 Derybų galutiniai pasiūlymai yra šalių pasirašyti derybų protokolai bei pirminiai pasiūlymai, kiek jie nebuvo pakeisti derybų metu. Galutiniai pasiūlymai vertinami šiose pirkimo sąlygose nustatyta tvarka.
8.7 Baigus derybas ir įvertinus galutinius pasiūlymus patvirtinama galutinė pasiūlymų eilė. Jei tiekėjas neatvyko į derybas, sudarant galutinę konkurso pasiūlymų eilę, vertinamas pirminis neatvykusio tiekėjo pasiūlymas.
9. SPRENDIMAS DĖL LAIMĖTOJO NUSTATYMO
9.1 Išnagrinėjusi, įvertinusi ir palyginusi pateiktus pasiūlymus, Komisija nustato pasiūlymų eilę. Pasiūlymai šioje eilėje surašomi kainos didėjimo tvarka. Jeigu kelių pateiktų pasiūlymų yra vienodos kainos, nustatant pasiūlymų eilę pirmesnis į šią eilę įrašomas tiekėjas, kurio pasiūlymas įregistruotas anksčiausiai. 
9.2 Tais atvejais, kai pasiūlymą pateikė tik vienas tiekėjas, pasiūlymų eilė nenustatoma ir jo pasiūlymas laikomas laimėjusiu, jeigu nebuvo atmestas pagal šių konkurso sąlygų nuostatas.
9.3 Mažiausią kainą pasiūlęs tiekėjas yra skelbiamas laimėjusiu konkursą ir jis kviečiamas  sudaryti sutartį, nurodant laiką iki kada reikia sudaryti sutartį.
9.4 Jeigu tiekėjas, kurio pasiūlymas pripažintas laimėjusiu, raštu atsisako sudaryti pirkimo sutartį arba iki nurodyto laiko neatvyksta sudaryti pirkimo sutarties arba atsisako pirkimo sutartį sudaryti pirkimo dokumentuose nustatytomis sąlygomis, laikoma, kad jis atsisakė sudaryti pirkimo sutartį. Tuo atveju Komisija siūlo sudaryti pirkimo sutartį tiekėjui, kurio pasiūlymas pagal sudarytą pasiūlymų eilę yra pirmas po tiekėjo, atsisakiusio sudaryti pirkimo sutartį.
10. PIRKIMO SUTARTIES SĄLYGOS
10.1 Pirkimo sutartis pasirašoma su laimėjusį pasiūlymą pateikusiu tiekėju šiose konkurso sąlygose nustatytomis sąlygomis, vadovaujantis Taisyklėmis ir Civiliniu kodeksu;

10.2 Sutarties projektas pateikiamas konkurso sąlygų priede Nr. 3 (lietuvių/anglų kalbomis);

10.3 Sudarant pirkimo sutartį, negali būti keičiama laimėjusio tiekėjo galutinio pasiūlymo kaina ir esminės sąlygos, taip pat pirkėjo pirkimo pradžioje nustatytos esminės pirkimo sąlygos, išskyrus šių sąlygų 8 punkte nustatyti atvejai (jei taikoma);
10.4 Vykdant pirkimo sutartį, esminės pirkimo sutarties sąlygos keičiamos nebus, jeigu:

10.4.1. jos pakeičiamos numatant naujas sąlygas, kurios, jeigu būtų nustatytos pirkimo dokumentuose, būtų suteikusios galimybę dalyvauti pirkimo procedūrose kitiems, nei dalyvavo, tiekėjams;

10.4.2. jos pakeičiamos numatant naujas sąlygas, dėl kurių, jeigu jos būtų nustatytos pirkimo dokumentuose, laimėjusiu pasiūlymu galėtų būti pripažintas kito, nei pasirinktas, tiekėjo pasiūlymas;

10.4.3. pirkimo objektas yra pakeičiamas taip, kad į keičiamą pirkimo sutartį įtraukiamos naujos (papildomos) prekės, paslaugos ar darbai;

10.4.4. ekonominė sutarties pusiausvyra pasikeičia asmens, su kuriuo sudaryta sutartis, naudai taip, kaip nebuvo nustatyta pirminės sutarties sąlygose.

10.5 Pirkimo sutartis jos galiojimo laikotarpiu taip pat gali būti keičiama, kai pakeitimu iš esmės nepakeičiamas pirkimo sutarties pobūdis ir bendra atskirų pakeitimų pagal šį punktą vertė neviršija 10 procentų pradinės pirkimo sutarties vertės prekių pirkimo atveju.

11. Baigiamosios nuostatos
11.1 Tiekėjams pasiūlymų rengimo ir dalyvavimo konkurse išlaidos neatlyginamos.
11.2 Pirkėjas bet kuriuo metu iki pirkimo sutarties sudarymo turi teisę nutraukti pirkimo procedūras, jeigu atsirado aplinkybių, kurių nebuvo galima numatyti. Priėmęs sprendimą nutraukti pirkimo procedūras, pirkėjas ne vėliau kaip per 3 darbo dienas nuo sprendimo priėmimo apie šį sprendimą praneša visiems pasiūlymus pateikusiems tiekėjams, o jeigu pirkimo procedūros nutraukiamos iki galutinio pasiūlymo pateikimo termino, visiems pirkimo sąlygas ir (arba) pirkimų dokumentus įsigijusiems tiekėjams. 
11.3  Pirkėjas, ne vėliau kaip per 3 darbo dienas po pirkimo sutarties sudarymo, informuoja raštu visus pasiūlymus pateikusius tiekėjus apie pirkimo sutarties sudarymą, nurodydamas tiekėją su kuriuo sudaryta pirkimo sutartis, bei jo pasiūlytą kainą.
11.4  Informacija, pateikta pasiūlymuose, išskyrus nurodytą konkurso sąlygų 11.3 p., tiekėjams ir tretiesiems asmenims, išskyrus asmenis, administruojančius ir audituojančius ES fondų lėšų naudojimą, neskelbiami.

12. Priedai
12.1 Techninė specifikacija;
12.2 Pasiūlymo forma;
12.3 Pirkimo –pardavimo sutarties projektas.
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ANNEX NO 1
PLASTIKO GRANULIŲ GAMYBOS LINIJOS ĮSIGIJIMUI
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
TECHNICAL SPECIFICATIONS FOR
PURCHASING A PLASTIC PELLETS PRODUCTION LINE
Pirkimo objektas – Plastiko granulių gamybos linija, 1 kompl.
Pastaba: Į gaminio tiekimo kainą įeina visos išlaidos susijusios su ženklo „CE“, naudojimo ir atitikties deklaracijomis, dokumentacijos ruošimu, derinimu, gamyba, įskaitant įrenginių pridavimą, įvedimą į eksploataciją, personalo mokymais:

a. Į kainą turi būti įskaičiuota įrengimų išdėstymo plano paruošimas užsakovo patalpose ir suderinimas, įrengimų montavimo brėžiniai užsakovo patalpose (inžinerinių komunikacijų pajungimo prie įrengimų planai/brėžiniai) su instrukcijomis, įrengimų pagaminimas ir pristatymas į užsakovo gamybines patalpas adresu: Plento g. 2D, Kairiai, Šiaulių rajonas, Lietuva.

b. Į kainą turi būti įskaičiuota 1 mechanikos/elektros inžinierius, kuris prižiūri mechaninės ir elektrinės dalies instaliavimą ir atlieka įrangos paleidimą Pirkėjo gamybinėse patalpose ne mažiau kaip 6 savaites.

c. Visa reikiama dokumentacija anglų arba lietuvių kalba, Plastiko granulių gamybos linijos paleidimas Pirkėjo gamybinėse patalpose ir užsakovo ne mažiau kaip 3 darbuotojų apmokymas dirbti su linija.

d. Pirkėjas pateikia įgulą ir įrengimus reikalingus Plastiko granulių gamybos linijos sumontavimui.

Purchase object – Plastic pellets production line, 1 set. 

Note: The product supply price includes all costs, related with declarations on the use and compliance of the CE marking, preparation of documentation, approvals, production, including the delivery and commissioning of equipment, as well as installation and staff training:

a. The price must include the preparation and coordination of the equipment layout plan at the Client’s site, equipment installation drawings for the Client’s site (electrical part, utitlities connection) with instructions, manufacture and delivery of equipment to the Client’s production site at: Plento g. 2D, Kairiai, Šiauliai district, Lithuania.

b. The price must include 1 mechanical/electrical engineer for supervising the installation of mechanical and electrical part at the Client’s production site for at least 6 weeks.

c. All required documentation in English or Lithuanian, commissioning of the Plastic pellet production line at the Buyer’s production facility, and training of no less than 3 Client’s employees to operate the line.

d. The Buyer will provide the assembly crew and installation materials for the plastic pellet production line.

Jei apibūdinant pirkimo objektą galimai yra nurodytas konkretus modelis ar šaltinis, konkretus procesas ar prekės ženklas, patentas, tipai, konkreti kilmė ar gamyba, tokia informacija yra informacinio pobūdžio ir tiekėjas nėra įpareigotas siūlyti ir /ar naudoti tokios produkcijos, medžiagų, įrenginių ir pan. bei gali juos pakeisti lygiaverčiais.

If the description of a procurement object possible features a specific model or source, a specific process or brand, patent, type, specific origin or manufacture, such information is regarded as used solely for information purposes and the supplier is not obliged to offer and/or use such production, materials, equipment, etc. and can replace them with those of equal value.

I. Tiekėjas privalo pasiūlyti įrangą, kuri atitiks šiuos nefunkcinius reikalavimus / The supplier must offer equipment that meets the following non-functional requirements:

	1.
	Plastiko granulių gamybos linija turi galėti apdoroti: 
	The plastic pellets production line must process the following:

	1.1.
	Ne mažiau kaip 1000 kg/h plastiko dribsnių be sunkiųjų teršalų, be PET priemaišų, kurie pagaminti iš PP, LDPE/LLDPE, HDPE. Vidutinis dribsnio dydis – nuo 20 iki 50 mm, o likutinė drėgmė – ne daugiau8 %.
	At least 1000 kg/h of plastic flakes, free of heavy pollutants, without PET, made of PP, LDPE/LLDPE, HDPE. Average flakes size between 20 and 50 mm and residual moisture content not exceeding 8%

	2.
	Plastiko granulių gamybos linija turi pagaminti gatavos produkcijos:
	The plastic pellets production line must produce the following amount of finished product:

	2.1.
	LDPE/LLDPE, HDPE granulių 950 - 1050 kg/h, kurių drėgmė 0 - 4%, Lydimosi srauto indeksas (MFI) 0,8 - 3 g/10min, prie vieno filtravimo etapo.
	LDPE/LLDPE, HDPE pellets 950 – 1050 kg/h, with a moisture content of 0 to 4%, a melt flow index (MFI) of 0.8 to 3 g/10 min, in ono-stage filtration.

	2.2. 
	PP granulių 800 - 1000 kg/h, kurių drėgmė 0 - 8%, Lydimosi srauto indeksas (MFI) 3 - 8 g/10min, prie dviejų filtravimo etapų.
	PP pellets 800 – 1000 kg/h with a moisture content of 0 to 8%, MFI 3 to 8 g/10 min, in two-stage filtration.

	3.
	Instaliuota elektros energijos galia ne daugiau kaip 1200 kW
	Installed electrical power no more than 1200 kW.


II. Tiekėjas privalo pasiūlyti įrangą, kuri atitiks šiuos funkcinius reikalavimus:

	Nr.
	Funkcijų ir /ar techninių reikalavimų (rodiklių) pavadinimas
	Atitikimas techniniam reikalavimams, rodikliams

	1.
	Plastiko granulių gamybos  liniją turi sudaryti įrengimų technologinė linija, kurioje turi būti ne mažiau kaip šie įrengimai:

	1.1.
	Konvejerio diržas su metalo detektoriumi
	Privalomas

	1.1.1.
	Konvejerio juostos plotis
	Ne mažiau kaip 990 mm

	1.1.2.
	Metalo detektoriaus aukštis
	Ne mažiau kaip 330 mm

	1.2. 
	Metalo magnetas
	Privaloma

	1.3.
	Komponentų dozatorius
	Privaloma

	1.4.
	Išmanus medžiagos tankintuvas, kuris turi ne mažiau kaip šias funkcijas: suspaudimas ir susmulkinimas, maišymas ir homogenizavimas, medžiagos įleidimas į ekstruderio sraigtą, valdymas, sukimas ir trynimas, temperatūros reguliavimas ir džiovinimas
	Privaloma

	1.5.
	Medžiagos tankintuvo valdymas
	Privaloma

	1.6.
	Medžiagos tankintuvo šilumos tiektuvas
	Tiekiama temperatūra iki 150o C

	1.7.
	Medžiagos tankintuvo garų ir dulkių surinkėjas
	Privaloma

	1.8.
	Ekstruderio 1 pakopa
	privaloma

	1.8.1.
	Sraigto diametras
	Ne mažiau kaip 142 mm

	1.8.2.
	Dėvėjimuisi atsparus sraigtas ir būgnas
	Armavimo storis ne mažiau kaip 1,5 mm.

	1.8.3.
	Ekstruderio valdymas (privaloma sraigto sukimosi greičio valdymas) su liečiamu spalvotu skydeliu
	Privaloma

	1.9.
	Ašmeninis filtras
	Paviršiaus plotas ne mažiau kaip 2700 cm2

	1.10.
	Ekstruderio 2 pakopa su kaskadinis vakumo nuorinimo įrenginiu (nuorinimas vykdomas vandens cirkuliaciniame rate)
	Privaloma

	1.10.1.
	Sraigto diametras
	Ne mažiau kaip 120 mm

	1.11.
	Daugkartinis pistoninis filtras su atbuliniu prastumimu
	Tinklelių keikis ne mažiau kaip 8

	1.12.
	Reguliuojams slėgio granuliatorius su uždara vandens sistema 
	Privaloma

	1.12.1.
	Peilių kiekis
	Nuo 2 iki 12 vnt.

	1.12.2.
	Aušinimas uždaroje sistemoje
	Vandeniu

	1.13.
	Granulių sandėliavimo silosas su išpilstymo į didmaišius mechanizmu ir svėrimo sistema.
	Talpa ne mažiau 1000 l

	1.14.
	Kvapų ištraukimo iš granulių sistema
	Privaloma

	1.14.1.
	Vakuuminė sistema
	Privaloma

	1.14.2.
	Granulių kondicionavimo sistema
	Privaloma

	1.14.3.
	Oro filtravimo sistema
	Privaloma

	1.14.4.
	Aptarnavimo platforma su kopėčiomis
	Privaloma

	1.14.5.
	Medžiagos aušinimas
	Ne mažiau dviejų etapų

	1.14.6.
	Medžiagos užpildymo sistema iš nerūdijančio plieno su vėdinimu
	Ne mažau kaip 5000 l

	1.15.
	Elektros prietaisai ir visi reikiami priedai plastiko granulių gamybos linijos paleidimui
	Privaloma

	1.16.
	Visos linijos elektrinio valdymo sistema su vizualizacija
	Privaloma

	2.
	Plastiko granulių gamybos linija – metai, kai šis modelis buvo pasiūlytas rinkai
	Ne anksčiau nei 2018 m.

	3.
	Garantija
	Ne mažiau nei 12 mėnesių


II. The supplier must offer the equipment that meets these functional requirements:

	No.
	Functions/technical information (description)
	Value of indicator

	1.
	The plastic pellet production line must consist of a process line comprised of at least the following equipment:

	1.1.
	Conveyor belt with metal detector
	Must include

	1.1.1.
	Conveyor belt width
	No less than 990 mm

	1.1.2.
	Height of metal detector
	No less than 330 mm

	1.2. 
	Metal magnet
	Must include

	1.3.
	Component dispenser
	Must include

	1.4.
	Smart material compactor with at least the following functions: compression and crushing, mixing and homogenisation, feeding of the material into the extruder auger, control, rotation and grinding, temperature control and drying.
	Must include

	1.5.
	Control of the material compactor
	Must include

	1.6.
	Heat feeder of the material compactor
	Supply temperature up to 150 ºC

	1.7.
	Steam and dust collector of the material compactor
	Must include

	1.8.
	Extruder stage 1 
	Must include

	1.8.1.
	Screw diameter
	No less than 142 mm

	1.8.2.
	Wear-resistant screw and barrel
	Armuor -plating thickness not less than 1.5 mm.

	1.8.3.
	Extruder control (with must include auger speed control) with touch-screen colour panel.
	Must include

	1.9.
	Blade filter
	Surface area not less than 2700 cm2

	1.10.
	Extruder stage 2 with cascade vacuum degassing unit (water-ring degassing)
	Must include

	1.10.1.
	Screw diameter
	No less than 120 mm

	1.11.
	Multi piston filter with backwash
	Number of screens at least 8

	1.12.
	Adjustable pressure granulator with closed water circuit 
	Must include

	1.12.1.
	Number of knives
	2 to 12 pcs.

	1.12.2.
	Cooling with closed system
	Water

	1.13.
	Pellet storage silo with bagging (for big bag) mechanism and weighing system
	Capacity not less than 1000 l

	1.14.
	Odour extraction system for pellets
	Must include

	1.14.1.
	Vacuum feeding system
	Must include

	1.14.2.
	Pellet conditioning system
	Must include

	1.14.3.
	Air filtration system
	Must include

	1.14.4.
	Service platform with ladder
	Must include

	1.14.5.
	Material cooling
	At least two stages

	1.14.6.
	Filling station in stainless steel with material ventilation system
	Not less than 5000 l

	1.15.
	Electrical units and all necessary accessories for the start-up of the plastic pellet production line
	Must include

	1.16.
	Electrical control system with visualisation of the entire line
	Must include

	2.
	Plastic pellet production line – the year in which this model was introduced on the market
	No earlier than 2018

	3.
	Warranty
	Not less than 12 months
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PASIŪLYMAS

Dėl Plastiko granulių gamybos linijos įsigijimo

	2022-    -    .

	data

	

	Vieta


	Tiekėjo pavadinimas
	

	Tiekėjo adresas
	

	Už pasiūlymą atsakingo asmens vardas, pavardė
	

	Telefono numeris
	

	El. pašto adresas
	


Šiuo pasiūlymu pažymime, kad sutinkame su visomis pirkimo sąlygomis, nustatytomis:

1) konkurso skelbime, paskelbtame svetainėje www.esinvesticijos.lt 2022 m. kovo 15 d. 
2) konkurso sąlygose;

3) pirkimo dokumentų prieduose.

Mes siūlome šias prekes:

	Eil. Nr.
	Prekių pavadinimas ir modelis
	Kiekis
	Mato

vnt. 
	Vieneto kaina,

Eur (be PVM)
	Kaina, Eur (be PVM)
	Kaina, Eur (su PVM)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1.
	Plastiko granulių gamybos linija
	
	
	
	
	

	
	IŠ VISO (bendra pasiūlymo kaina)
	
	


Siūlomos prekės visiškai atitinka Konkurso sąlygose nurodytus reikalavimus ir jų savybės tokios:

I. Tiekėjas tenkina reikalavimus siūlomos įrangos diegimui:

	Eil. Nr.
	Reikalavimai, susiję su siūlomos įrangos įdiegimu
	Taip / ne 

	1.
	Į kainą turi būti įskaičiuota įrengimų išdėstymo plano paruošimas užsakovo patalpose ir suderinimas, įrengimų montavimo brėžiniai užsakovo patalpose (inžinerinių komunikacijų pajungimo prie įrengimų planai/brėžiniai) su instrukcijomis, įrengimų pagaminimas ir pristatymas į užsakovo gamybines patalpas adresu: Plento g. 2D, Kairiai, Šiaulių rajonas, Lietuva.
	

	2.
	Į kainą turi būti įskaičiuota 1 mechanikos/elektros inžinierius, kuris prižiūri mechaninės ir elektrinės dalies instaliavimą ir atlieka įrangos paleidimą Pirkėjo gamybinėse patalpose ne mažiau kaip 6 savaites.
	

	3.
	Visa reikiama dokumentacija anglų arba lietuvių kalba, Plastiko granulių gamybos linijos paleidimas Pirkėjo gamybinėse patalpose ir užsakovo ne mažiau kaip 3 darbuotojų apmokymas dirbti su linija
	

	4.
	Pirkėjas pateikia įgulą ir įrengimus reikalingus Plastiko granulių gamybos linijos sumontavimui.
	


Tiekėjo siūloma įranga atitinka šiuos nefunkcinius reikalavimus:

	1.
	Plastiko granulių gamybos linija turi galėti apdoroti: 
	Taip / ne

	1.1.
	Ne mažiau kaip 1000 kg/h plastiko dribsnių be sunkiųjų teršalų, be PET priemaišų ,kurie pagaminti iš PP, LDPE/LLDPE, HDPE. Vidutinis dribsnio dydis – nuo 20 iki 50 mm, o likutinė drėgmė – ne daugiau 8 %.
	

	2.
	Plastiko granulių gamybos linija turi pagaminti gatavos produkcijos:
	

	2.1.
	LDPE/LLDPE, HDPE granulių 950 - 1050 kg/h, kurių drėgmė 0 - 4%, Lydymosi srauto indeksas (MFI) 0,8 - 3 g/10min, prie vieno filtravimo etapo.
	

	2.2.
	PP granulių 800 - 1000 kg/h, kurių drėgmė 0 - 8%, Lydymosi srauto indeksas (MFI) 3 - 8 g/10min, prie dviejų filtravimo etapų.
	

	3.
	Instaliuota elektros energijos galia ne daugiau kaip 1200 kW.
	


II. Tiekėjo siūloma įranga atitinka šiuos funkcinius / techninius reikalavimus

	Eil. Nr.
	Prekių funkciniai / techniniai rodikliai
	Instaliuota elektros energijos galia kW
	Nurodomos rodiklių reikšmės

	1.
	Plastiko granulių gamybos liniją turi sudaryti įrengimų technologinė linija, kurioje turi būti ne mažiau kaip šie įrengimai:

	1.1.
	Konvejerio diržas su metalo detektoriumi
	
	

	1.1.1.
	Konvejerio juostos plotis
	-
	

	1.1.2.
	Metalo detektoriaus aukštis
	-
	

	1.2.
	Metalo magnetas
	
	

	1.3.
	Komponentų dozatorius
	
	

	1.4.
	Išmanus medžiagos tankintuvas, kuris turi ne mažiau kaip šias funkcijas: suspaudimas ir susmulkinimas, maišymas ir homogenizavimas, medžiagos įleidimas į ekstruderio sraigtą, valdymas, sukimas ir trynimas, temperatūros reguliavimas ir džiovinimas
	
	


	1.5.
	Medžiagos tankintuvo valdymas
	
	

	1.6.
	Medžiagos tankintuvo šilumos tiektuvas
	
	

	1.7. 
	Medžiagos tankintuvo garų ir dulkių surinkėjas
	
	

	1.8.
	Ekstruderio 1 pakopa
	
	

	1.8.1.
	Sraigto diametras
	-
	

	1.8.2. 
	Dėvėjimuisi atsparus sraigtas ir būgnas
	-
	

	1.8.3.
	Ekstruderio valdymas (privaloma sraigto sukimosi greičio valdymas) su liečiamu spalvotu skydeliu
	-
	

	1.9.
	Ašmeninis filtras
	
	

	1.10.
	Ekstruderio 2 pakopa su kaskadinis vakuumo nuorinimo įrenginiu (nuorinimas vykdomas vandens cirkuliaciniame rate)
	
	

	1.10.1.
	Sraigto diametras
	-
	

	1.11.
	Daugkartinis pistoninis filtras su atbuliniu prastūmimu
	
	

	1.12.
	Reguliuojamas slėgio granuliatorius su uždara vandens sistema 
	
	

	1.12.1.
	Peilių kiekis
	-
	

	1.12.2.
	Aušinimas uždaroje sistemoje
	-
	

	1.13.
	Granulių sandėliavimo silosas su išpilstymo į didmaišius mechanizmu ir svėrimo sistema.
	
	

	1.14.
	Kvapų ištraukimo iš granulių sistema
	
	

	1.14.1.
	Vakuuminė sistema
	-
	

	1.14.2.
	Granulių kondicionavimo sistema
	-
	

	1.14.3.
	Oro filtravimo sistema
	-
	

	1.14.4.
	Aptarnavimo platforma su kopėčiomis
	-
	

	1.14.5.
	Medžiagos  aušinimas
	-
	

	1.14.6.
	Medžiagos užpildymo sistema iš nerūdijančio plieno su vėdinimu
	-
	

	1.15.
	Elektros prietaisai ir visi reikiami priedai plastiko granulių gamybos linijos paleidimui
	-
	

	1.16.
	Visos linijos elektrinio valdymo sistema su vizualizacija
	
	

	2.
	Plastiko granulių gamybos linija – metai, kai šis modelis buvo pasiūlytas rinkai
	-
	

	3.
	Garantija
	-
	


Jeigu planuojama pasitelkti subtiekėjus, žemiau lentelėje pateikiama informacija apie subtiekėjus:

	Eil.Nr.
	Subtiekėjo pavadinimas
	Įmonės kodas

	1
	2
	3

	1.
	
	

	N.
	
	


Kartu su pasiūlymu pateikiami šie dokumentai:

	Eil.Nr.
	Pateiktų dokumentų pavadinimas
	Dokumento puslapių skaičius

	1
	2
	3

	1.
	
	

	N
	
	


Pasiūlymas galioja iki 2022-09-30.
Aš, žemiau pasirašęs (-iusi), patvirtinu, kad visa mūsų pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga ir kad mes nenuslėpėme jokios informacijos, kurią buvo prašoma pateikti konkurso dalyvius.    

Aš patvirtinu, kad nedalyvavau rengiant pirkimo dokumentus ir nesu susijęs su jokia kita šiame konkurse dalyvaujančia įmone ar kita suinteresuota šalimi.   

Aš patvirtinu, kad siūlomas įrangos modelis išleistas į rinką ne anksčiau nei 2018 metais. 

Aš suprantu, kad išaiškėjus aukščiau nurodytoms aplinkybėms būsiu pašalintas (-a) iš šio konkurso procedūros, ir mano pasiūlymas bus atmestas.

	
	
	
	
	

	Tiekėjo vadovo arba jo įgalioto asmens pareigos
	
	parašas
	
	Vardas Pavardė


Tender terms and conditions 
Appendix No. 2

OFFER

Regarding the procurement of a Plastic pellets production line
	__/__/2022

	date

	

	Place


	Supplier
	

	Supplier's address
	

	Name, surname of the person, responsible for the proposal
	

	Phone
	

	E-mail
	


With this proposal we certify that we agree with all the procurement conditions, indicated in:

1) the tender announcement, published on www.esinvesticijos.lt 15/03/2022.
2) the tender conditions;
3) appendices of the procurement documents.
We offer the following goods:

	Serial No.
	Title and model of the goods
	Amount
	Units 
	Price per unit

EUR (without VAT)
	Price, EUR (without VAT)
	Price, EUR (with VAT)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1.
	Plastic pellets production line
	
	
	
	
	

	
	TOTAL (total price of the proposal)
	
	


The goods offered fully comply with the requirements, indicated in the tender conditions and feature the following characteristics:
I. The supplier complies with the requirements for the installation of the equipment offered:

	No.
	Requirements, related to the installation of the equipment offered
	Yes / No 

	1.
	The price must include the preparation and coordination of the equipment layout plan at the Client’s site, equipment installation drawings for the Client’s site (electrical part, utilities connection) with instructions, manufacture and delivery of equipment to the Client’s production site at: Plento g. 2D, Kairiai, Šiauliai district, Lithuania.
	

	2.
	The price must include 1 mechanical/electrical engineer for supervising the installation of mechanical and electrical part at the Client’s production site for at least 6 weeks.
	

	3.
	All required documentation in English or Lithuanian, commissioning of the Plastic pellet production line at the Buyer’s production facility, and training of no less than 3 Client’s employees to operate the line.
	

	4.
	The Buyer will provide the assembly crew and installation materials for the plastic pellet production line
	


II. The supplier must offer equipment that meets the following non-functional requirements:

	1.
	The plastic pellets production line must process the following: 
	Yes / No

	1.1.
	At least 1000 kg/h of plastic flakes, free of heavy pollutants, without PET, made of PP, LDPE/LLDPE, HDPE. Average flakes size between 20 and 50 mm and residual moisture content not exceeding 8%
	

	2.
	The plastic pellets production line must produce the following amount of finished product:
	

	2.1.
	LDPE/LLDPE, HDPE pellets 950 – 1050 kg/h, with a moisture content of 0 to 4%, a melt flow index (MFI) of 0.8 to 3 g/10 min, in one-stage filtration.
	

	2.2. 
	PP pellets 800 – 1000 kg/h with a moisture content of 0 to 8%, MFI 3 to 8 g/10 min, in two-stage filtration.
	

	3.
	Installed electrical power no more than 1200 kW.
	


III. The supplier must offer the equipment that meets these functional requirements:
	No.
	Commodity functional/technical indicators
	Installed electrical power consum.

kW
	Other values of the indicators

	1.
	The plastic pellet production line must consist of a process line comprised of at least the following equipment:

	1.1.
	Conveyor belt with metal detector
	
	

	1.1.1.
	Conveyor belt width
	-
	

	1.1.2.
	Height of metal detector
	-
	

	1.2. 
	Metal magnet
	
	

	1.3.
	Component dispenser
	
	

	1.4.
	Smart material compactor with at least the following functions: compression and crushing, mixing and homogenization, feeding of the material into the extruder auger, control, rotation and grinding, temperature control and drying.
	
	

	1.5.
	Control of the material compactor
	
	

	1.6.
	Heat feeder of the material compactor
	
	

	1.7.
	Steam and dust collector of the material compactor
	
	

	1.8.
	Extruder stage 1 
	
	

	1.8.1.
	Screw diameter
	-
	

	1.8.2.
	Wear-resistant screw and barrel
	-
	

	1.8.3.
	Extruder control (with must include auger speed control) with touch-screen color panel.
	-
	

	1.9.
	Blade filter
	
	

	1.10.
	Extruder stage 2 with cascade vacuum degassing unit (water- ring degassing)
	
	

	1.10.1.
	Screw diameter
	-
	

	1.11.
	Multi piston filter with backwash
	
	

	1.12.
	Adjustable pressure granulator with closed water circuit 
	
	

	1.12.1.
	Number of knives
	-
	

	1.12.2.
	Cooling with closed system
	-
	

	1.13.
	Pellet storage silo with bagging (for big bag) mechanism and weighing system
	-
	

	1.14.
	Odor extraction system for pellets
	
	

	1.14.1.
	Vacuum feeding system
	-
	

	1.14.2.
	Pellet conditioning system
	-
	

	1.14.3.
	Air filtration system
	-
	

	1.14.4.
	Service platform with ladder
	-
	

	1.14.5.
	Material cooling
	-
	

	1.14.6.
	Filling station in stainless steel with material ventilation system
	-
	

	1.15.
	Electrical units and all necessary accessories for the start-up of the plastic pellet production line
	-
	

	1.16.
	Electrical control system with visualization of the entire line
	
	

	2.
	Plastic pellet production line – the year in which this model was introduced on the market
	-
	

	3.
	Warranty
	-
	


In case of hiring sub-suppliers, their details must be provided in the table below:

	No.
	Title of the subcontractor
	Company code

	1
	2
	3

	1.
	
	

	N.
	
	


Documents, attached to the proposal:

	No.
	Title of the document provided
	Number of pages

	1
	2
	3

	1.
	
	

	N
	
	


This offer expires on 30/09/2022.
I, the undersigned, hereby confirm that the entire information, provided in our proposal, is correct and that we did not conceal any information, which was to be provided by the tender participants.    

I hereby confirm that I did not participate in the preparation of the procurement documents and I am not related with any of the companies participating at this tender or any other interested party.   

I hereby confirm that the equipment model offered has entered the market not earlier than in 2018. 

I hereby understand that in case of a discovery of any of the above-mentioned circumstances I will be removed from the procedure of this tender and my proposal will be rejected.

	
	
	
	
	

	Position of the supplier's manager or representative
	
	signature
	
	Name Surname


Konkurso sąlygų 

3 priedas

Tender terms and conditions 
Appendix No. 3
	PIRKIMO – PARDAVIMO SUTARTIS NR.: XXX
DATA
1. SUTARTIES ŠALYS

TIEKĖJO PAVADINIMAS (toliau vadinama PARDAVĖJU), atstovaujama direktoriaus VARDAS PAVARDĖ, veikiančio pagal įstatus

ir

UAB „Virginijus ir Ko“ atstovaujama direktoriaus Virginijaus Skublicko, veikiančio pagal įstatus (toliau vadinama PIRKĖJU), 

toliau kartu vadinami ŠALIMIS, arba atskirai – ŠALIMI, sudarė šią Sutartį ir susitarė dėl žemiau nurodytų sąlygų:

2. SUTARTIES DALYKAS

2.1. PARDAVĖJAS įsipareigoja pristatyti ir atlikti sumontuotos įrangos paleidimą PIRKĖJUI „Plastiko granulių gamybos linija“ (toliau – Įranga) pagal UAB „Virginijus ir Ko“ skelbto konkurso „PIRKIMO PAVADINIMAS“ sąlygas, kuri yra šios Sutarties dalykas.

2.2. Įrangos pristatymo sąlygos aptartos sutarties 5 ir 6 dalyse.

3. SUTARTIES DOKUMENTAI

3.1. Šios Sutarties dokumentai susideda iš šios Sutarties, Sutarties priedų ir Sutarties pakeitimų, dėl kurių Šalys susitaria po šios Sutarties pasirašymo, kurie yra neatskiriama šios Sutarties dalimi.

4. SUTARTIES OBJEKTAS

4.1. Sudarydami šią Sutartį PARDAVĖJAS parduoda, o PIRKĖJAS perka žemiau įvardintą Įrangą: 

4.1.1. „Plastiko granulių gamybos linija“ įrenginys. Įrangos specifikacija – pagal UAB „Virginijus ir Ko“ skelbto konkurso „PIRKIMO PAVADINIMAS“ sąlygas. 

4.2. Bendra Prekių kaina yra XXXX,00 Eur be PVM. PVM neskaičiuojamas, jei tiekėjas užsienio šalies įmonė.

4.3. Į prekės kainą turi būti įskaityti visi mokesčiai ir visos PARDAVĖJO išlaidos: įrangos gamyba, dokumentacijos paruošimas, pristatymas į vietą LT-8011, Plento 2 D, Kairiai, Lietuva, įrangos paleidimas, našumo išbandymai, energijos sąnaudų išbandymai.

5. PREKIŲ PRISTATYMO SĄLYGOS

5.1. PARDAVĖJAS įsipareigoja pristatyti Įrangą, įvardintą šios Sutarties 4 punkte, PIRKĖJUI, o PIRKĖJAS įsipareigoja ją priimti. 

5.2. Terminas “pristatymas” reiškia, kad PARDAVĖJAS Įrangą atveža PIRKĖJO nurodytu adresu: LT-8011, Plento 2D,  Kairiai,  Lithuania

5.3. Atsitiktinė Įrangos žuvimo rizika pereina iš PARDAVĖJO PIRKĖJUI, kai Įranga atvežama į Įrangos pristatymo PIRKĖJUI vietą, prieš pradedant vykdyti iškrovimo darbus. Už įrangos iškrovimą ir padėjimą Pirkėjo vietoje yra atsakingas Pirkėjas.

5.4. Esant nenumatytoms aplinkybėms, Įrangos pristatymo terminas gali būti pratęstas vieną kartą, bet ne ilgiau kaip 1 (vienam) mėnesiui. Pratęsimo terminas derinamas su VšĮ Lietuvos verslo paramos agentūra.
6. MOKĖJIMO SĄLYGOS

6.1. ŠALYS, nuo sutarties pasirašymo dienos, privalo laikytis nurodytų terminų:
	PURCHASE AND SALE AGREEMENT NO: XXX
date
1. PARTIES TO THE AGREEMENT

SUPPLIER (hereinafter referred to as the Seller), represented by the director FULL NAME, acting by virtue of the Articles of Association

and

“Virginijus ir Ko” UAB, represented by the director Virginijus Skublickas acting by virtue of the Articles of Association (hereinafter referred to as the Purchaser), 

Both the parties are hereinafter jointly referred to as the Parties and individually–the Party, agreed as following:

2. SCOPE OF THE AGREEMENT

2.1. The Seller undertakes to deliver and to perform the operation start-up of the equipment “Plastic pellets production line” (hereinafter referred to as the Equipment) subject to the provisions of the procurement terms and conditions of the tender “TITLE OF THE TENDER” procedures held by the company “Virgilijus ir Ko” UAB that are within the scope of the present agreement.

2.2. Delivery of the Equipment shall be as defined in article 5 and 6 of the agreement.

3. CONTRACTUAL DOCUMENTS

3.1. Contractual documents include this agreement, its annexes and modifications that may be adopted by the Parties following the conclusion of this agreement that become a constituent part of this agreement.

4. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

4.1. The Seller hereunder sells and the Purchaser undertakes to buy the below equipment: 

4.1.1. “Plastic pellets production line”. The specifications of the equipment shall be as defined in the terms and conditions of the tender procedures “PROCUREMENT TITLE” held by “Virginijus ir Ko” UAB. 

4.2. The total value of the Goods shall be EUR XXXX,00 exclusive of VAT. VAT shall not be applied if the supplier is an overseas undertaking.

4.3. The price of the Goods shall be inclusive of all taxes and the Seller’s expenses such as the manufacture of the equipment, preparation of the documents, delivery to DAP LT-8011, Plento 2 D, Kairiai, Lithuania operation start-up, efficiency test runs, energy efficiency test-runs.
5. TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY

5.1. The Seller undertakes to deliver the equipment listed in article 4 of the agreement to the Purchaser and the Purchaser undertakes to accept it. 

5.2. For the purposes of this agreement, the word “Delivery” means that the Seller undertakes to deliver the equipment to the location specified by the Purchaser: LT-8011, Plento 2D, Kairiai, Lithuania

5.3. The risk of accidental loss of the equipment shall be vested from the Seller to the Purchaser after the equipment has been delivered to the Purchaser at the destination, prior to commencing the unloading operations. Unloading and positioning of the equipment at the Purchaser location is the responsibility of the Purchaser

5.4. Should any unexpected circumstances emerge, the deliver deadline shall be extended once but up to maximum 1 (one) month. The extension term must be agreed with the Lithuanian Business Support Agency.
6. PAYMENT TERMS

6.1. After concluding the agreement, the Parties undertake to keep to the deadlines specified:


	6.1.1.
	PARDAVĖJAS
SELLER
	14 k.d. po sutarties pasirašymo

14 calendar days after signing contract
	Pateikia avanso grąžinimo garantiją, kurią turi išduoti bankas bei avansinę sąskaitą–faktūrą 30 proc. pirmojo sutarties sumos avanso grąžinimo sumai, t. y. xxx eurų. 

30 proc. dydžio avanso grąžinimo garantijos galiojimas baigiasi praėjus 30 dienų po Įrangos išsiuntimo (t. y. praėjus 30 dienų po CMR įforminimo datos).
Delivers an Advance Payment Guarantee issued by the bank and a advanceinvoice for 30 % of the 1st advance payment of the agreement value i.e. € XXX. The 30% Advance Payment Guarantee validity will expire30 days after dispatch the Equipment (i.e., 30 days after CMR date).

	6.1.2.
	PIRKĖJAS
PURCHASER
	7 k.d.

Gavus avanso grąžinimo garantiją

7 calendar days
after receipt of Advance Payment Guarantee 
	Pateikus 6.1.1 punkte nurodytą avanso grąžinimo garantiją Pirkėjui, yra tikrinama avanso grąžinimo garantija ir vykdomas mokėjimas pagal Pardavėjo išrašytą avanso grąžinimo sąskaitą–faktūrą.

From 6.1.1. p. submission of the named Advance Payment Guarantee to the Purchaser, inspects the Advance Payment Guarantee and makes a payment subject to the advance payment invoice issued by the Seller.

	6.1.3.
	PARDAVĖJAS 

SELLER
	10 savaičių likus iki įrangos pristatymo

10 Weeks befor delivery Equipment
	Pardavėjas pateikia 60 proc. avanso grąžinimo garantiją, kurią turi išduoti bankas antrajam avansiniam 60 proc. mokėjimui ir Pirkėjas turi pervesti 60 proc. sutarties vertės, t. y. xxx eurų Pardavėjui. Avanso grąžinimo garantijos galiojimas baigiasi praėjus 30 dienų po Įrangos išsiuntimo (t. y. praėjus 30 dienų po CMR įforminimo datos).
The Seller will provide a 60% Advance Payment Guarantee issued by the bank for the 2nd advance payment of 60% and the Purchaser will transfer the 60% of the agreement value of € XXX to the Seller. The Advance Payment Guarantee will expire 30 days after dispatch the Equipment (i.e., 30 days after CMR date).

	6.1.4.
	PIRKĖJAS 

PURCHASER
	10 k. d. po antros avanso grąžinimo garantijos ir išankstinės sąskaitos faktūros gavimo dienos.

10 calendar days after receipt of the 2nd advance payment invoice and guarantee 
	Nuo 6.1.3. p. įvardintos avanso grąžinimo garantijos pateikimo Užsakovui, patikrinama avanso grąžinimo garantija ir atliekamas avansinis mokėjimas, pagal PARDAVĖJO pateiktą išankstinę sąskaitą.

From 6.1.3. p. submission of the named Advance Payment Guarantee to the Purchaser, inspects the Advance Payment Guarantee and makes a pre-payment subject to the proforma invoice issued by the Seller.

	6.1.5.
	PARDAVĖJAS 

SELLER
	Ne ilgiau nei 13 mėn. nuo pirmo avansinio mokėjimo
Up to maximum 13months after receipt of 1st advance payment
	Įrangos pristatymo laikas iš Pardavėjo Pirkėjui yra 13 mėnesių, kuris prasideda gavus 30% išankstinį apmokėjimą ir po to, kai Pardavėjas ir Pirkėjas patvirtina visus techninius klausimus ir brėžinius.
Delivery time of the equipment from the Seller to the Purchaser is 13 months which will begin at receipt of the 30% of 1st advance payment and after all technical issues and drawings have been approved by both the Seller and Purchaser.
-------

Gavus Prekes, pasirašomas krovinio važtaraštis (CMR).

Upon receipt of the Equipment, a consignment note (CMR) shall be signed.

	6.1.6.
	PIRKĖJAS IR PARDAVĖJAS

PURCHASER AND SELLER
	40 k. d. po CMR datos.
Up to 40 calendar days after CMR date
	Įranga turi būti sumontuota prižiūrint Pardavėjui. Sumontavimo užbaigimas patvirtinamas abiem šalims pasirašant sumontavimo užbaigimo aktą.
The Equipment has to be installled under supervision of the SELLER. Finished istallation shall be evidenced by the signing the finished installation protocoll by both parties.

	6.1.7.
	PARDAVĖJAS

SELLER
	30 k. d.
30 calendar days 
	Pradedama įrangos veikimo paleidimas ir personalo mokymas, abiem šalims pasirašius sumontavimo užbaigimo aktą.
Commences operation start-up procedures and staff training after  signing the finished installation protocoll by both parties.

	6.1.8.
	PIRKĖJAS

PURCHASER
	7 k. d.

7 calendar days 
	Po Įrangos paleidimo ir darbuotojų apmokymo akto pasirašymo dienos, pagal pateiktą sąskaitą atlieka 10 proc. galutinį mokėjimą.

After signing the operation start-up and staff training report, makes a final payment of 10 % of the amount as per the issued invoice.


	6.2. Jei PIRKĖJAS laiku nesumoka už Įrangą, PARDAVĖJAS turi teisę reikalauti mokėti 0,02% delspinigius nuo nesumokėtos sumos už kiekvieną uždelstą dieną.

6.3. Jei PARDAVĖJAS nepristato Įrangos ir/ar neatlieka funkcinio jos paleidimo ir neapmoko darbuotojų 6.1. p. nurodytais terminais, PIRKĖJAS turi teisę reikalauti 0,02% delspinigius už kiekvieną uždelstą dieną nuo nepristatytos ir/ar nepaleistos Įrangos kainos.
6.4. Kai Pardavėjas pristato visa Įrangą į Pirkėjo patalpas ir yra pasirašytas galutinis siuntos priėmimo aktas , Pirkėjas per 2 darbo dienas atšaukia banko išduotas avanso grąžinimo garantijas.

7. NUOSAVYBĖS TEISĖS PERĖJIMAS

7.1. PARDAVĖJAS patvirtina, kad jis yra teisėtas Įrangos, parduodamos pagal šią Sutartį, savininkas ir kad jokie tretieji asmenys neturi jokių teisių ar pagrįstų reikalavimų į perduodamą Įrangą.

7.2. Nuosavybės teisė į Įrangą pereina iš PARDAVĖJO PIRKĖJUI, kai pilnai sumokama visa kaina, nurodyta šios Sutarties 4.2 punkte.

8. PREKIŲ KOKYBĖ IR ATITIKIMAS ŠIOS SUTARTIES SĄLYGOMS

8.1. Į Įrangos kainą įeina 12 mėnesių garantija, kuri pradedama skaičiuoti nuo Įrangos paleidimo datos, bet ne ilgiau nei 18 mėnesių nuo momento, kai įranga yra pristatyta, jei linijos neįmanoma paleisti ne dėl PARDAVĖJO kaltės Įrangos linijos dalys ir kiti pateikti komponentai, kurie pripažįstami brokuotais, garantijos galiojimo metu yra keičiami nemokamai. Mažus defektus, kurių vertė ne didesnė nei 500,00 eurų, PARDAVĖJAS pristato dalis, o PIRKĖJAS jas pakeičia savo pajėgumais.  Dalims, kurios laikomos sunaudojamomis ar dalims, kurios yra pažeidžiamos atsitiktinai ar dėl neteisingo jų naudojimo, garantija nėra taikoma. Pakaitinė garantija netaikoma susidėvinčioms dalims, tokioms kaip ekranai, granuliatorių peiliai ar kitos tiesiogiai su medžiaga susijusios dalys. Be to, ši garantija negalioja, jei aplaidumas įvyko dėl netinkamos įrangos priežiūros.

8.2. Jei Įrangos perdavimo ar jų eksploatavimo metu PIRKĖJAS nustato, kad Įrangos neatitinka Sutarties ar kokybės reikalavimų, PIRKĖJAS nedelsdamas privalo pranešti apie tai PARDAVĖJUI prašydamas, kad atvyktų PARDAVĖJO atstovas. Dalyvaujant PARDAVĖJO atstovui yra surašomas dvišalis aktas dėl Įrangos trūkumų.

8.3. Pardavėjas įsipareigoja nustatyti visus įrangos gedimus kuo greičiau. Todėl Pardavėjas garantuoja iki 48 val. reagavimo laiką nuotolinės pagalbos būdu (internetu arba telefonu) įprastomis darbo valandomis (pirmadienį–penktadienį) bei fizinę technikos inžinieriaus pagalbą per mažiau negu 72 val., jei tokios pagalbos reikia.
9. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ DĖL SUTARTIES PAŽEIDIMŲ

9.1. Jei vėluojama įvykdyti sutartinius įsipareigojimus, kiekviena šalis turi teisę pareikalauti, kad įsipareigojimų nevykdanti šalis sumokėtų delspinigius, kuri yra skaičiuojama 0,02 proc. nuo mokėtinos sumos už kiekvieną vėlavimo savaitę arba delspinigius, kurie skaičiuojama 0,02 proc. nuo nepristatytos įrangos kainos už kiekvieną pradelstą savaitę 
10. SUTARTIES GALIOJIMO TERMINAI

10.1. Ši Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo momento.

10.2. Sutartis galios iki pilno abiejų Šalių sutartinių prievolių įvykdymo. Joks baudos ar delspinigių sumokėjimas neatleidžia ŠALIES nuo jos pareigų pagal šią Sutartį vykdymo.

11. ŠALIŲ PRANEŠIMAI

11.1. ŠALIŲ pranešimai dėl šios Sutarties bus daromi raštu, išskyrus kai jie yra informacinio pobūdžio ir nesukeliantys teisinių pasekmių kitai ŠALIAI.

11.2. Pranešimai laikomi gautais jei:

11.2.1. pranešimas įteiktas pasirašytinai;

11.2.2. pranešimas išsiųstas registruotu laišku ŠALIES nurodytu adresu ir kai nuo išsiuntimo praėjo 5 (penkios) kalendorinės dienos.

11.3. Informacinio pobūdžio informacija gali būti perduodama telefonu, el. paštu ar kitomis komunikacijos priemonėmis.

12. SUTARTIES PAKEITIMAI

12.1. Ši Sutartis gali būti keičiama tik abipusiu ŠALIŲ susitarimu, sudaromu raštu.

12.2. Šios sutarties pakeitimai įsigalios tik kai juos pasirašys ŠALYS ar nuo ŠALIŲ nurodytos datos.

12.3. Vykdant pirkimo sutartį, esminės pirkimo sutarties sąlygos keičiamos nebus, jeigu:

12.3.1. jos pakeičiamos numatant naujas sąlygas, kurios, jeigu būtų nustatytos pirkimo dokumentuose, būtų suteikusios galimybę dalyvauti pirkimo procedūrose kitiems, nei dalyvavo, tiekėjams;

12.3.2. jos pakeičiamos numatant naujas sąlygas, dėl kurių, jeigu jos būtų nustatytos pirkimo dokumentuose, laimėjusiu pasiūlymu galėtų būti pripažintas kito, nei pasirinktas, tiekėjo pasiūlymas;

12.3.3. pirkimo objektas yra pakeičiamas taip, kad į keičiamą pirkimo sutartį įtraukiamos naujos (papildomos) prekės, paslaugos ar darbai;

12.3.4. ekonominė sutarties pusiausvyra pasikeičia asmens, su kuriuo sudaryta sutartis, naudai taip, kaip nebuvo nustatyta pirminės sutarties sąlygose.

12.4. Pirkimo sutartis jos galiojimo laikotarpiu taip pat gali būti keičiama, kai pakeitimu iš esmės nepakeičiamas pirkimo sutarties pobūdis ir bendra atskirų pakeitimų pagal šį punktą vertė neviršija 10 procentų pradinės pirkimo sutarties vertės prekių pirkimo atveju.
13. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

13.1. Sutartis gali būti nutraukiama raštišku Šalių susitarimu Sutartyje nustatyta tvarka.

13.2. ŠALYS turi teisę nutraukti Sutartį tik dėl svarbių priežasčių. Tokiu atveju, ŠALIS, inicijuojanti Sutarties nutraukimą privalo visiškai atlyginti kitos ŠALIES patirtus nuostolius.

13.3. Svarbios priežastys suprantamos kaip vienos iš ŠALIŲ bankrotas. Kitos priežastys nėra traktuojamos kaip svarbios priežastys, minimos 13.2 p. 

13.4. Apie planuojamą Sutarties nutraukimą, inicijuojantis ŠALIS praneša raštu kitai ŠALIAI ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų, nurodydama nutraukimo priežastis. 

14. KONFIDENCIALUMAS

14.1. Šios Sutarties turinys yra konfidencialus neribotą laiką ir kitais atvejais galioja konfidencialumo sutarties / informacijos neatskleidimo sutarties, sudarytos 2022 xx xx, sąlygos.
15. ANKSTESNI SUSITARIMAI IR SUTARTYS

15. 1. Visi susitarimai, sudaryti tarp ŠALIŲ raštu, yra galiojantys ir galioja tiek, kiek neprieštarauja šiai Sutarčiai.

16. FORCE MAJEURE
16.1. Sąvoką NENUGALIMOSIOS JĖGOS APLINKYBĖS abi Šalys supranta kaip bet kokią priežastį, trukdančią kiekvienai šaliai vykdyti bet kuriuos arba visus sutartinius įsipareigojimus, kylančius iš arba susijusius su tokiais įvykiais, veiksmais ar neveikimo atvejais, kurių pagrįstai šalis negali kontroliuoti, ar išvengti, įskaitant streikus, lokautus ar kitus pramoninius ginčus (tiek įsitraukiant negalinčios įsipareigojimų vykdyti šalies darbuotojams, tiek ir ne), stichines nelaimes, karus, riaušes, pilietinius neramumus, tyčinę žalą, įstatymų, taisyklių ir vyriausybės reikalavimų, kompetentingų organų nurodymų vykdymą, nelaimingus atsitikimus, įrangos ar mašinų gedimus, gaisrą, potvynį ar audrą, pandemiją, ribojimus ar vėlavimus, darančius įtaką vežėjams, negalėjimą ar vėlavimą gauti reikalingų ar tinkamų medžiagų bei produktų, valiutos apribojimus. Nei viena šalis  nebus atsakinga kitai šaliai už pavėluotą sutartinių įsipareigojimų vykdymą arba jų nevykdymą, su sąlyga, kad ši sąlyga negalioja įsipareigojimams mokėti pinigus.
16.2. Bet kuri šalis, norinti remtis nenugalimosios jėgos aplinkybėmis, turi kuo skubiau informuoti kitą šalį elektroniniu paštu ir nukentėjusios šalies pasirinkimu – registruotu paštu, patvirtinant gavimą arba per tarptautinę kurjerių tarnybą, nurodant nenugalimosios jėgos aplinkybių pobūdį, pradžios datą ir, kiek įmanoma, numatomą pabaigos datą.
16.3. Šalys turi bendromis jėgomis ir draugiškai susitarti dėl atitinkamų priemonių, kurių jos imsis įveikti ir įveikti ir (arba) kiek įmanoma sušvelninti nenugalimosios jėgos įvykių pasekmes jų bendradarbiavimui pagal Sutartį. 
16.4. Su sąlyga, kad laikomasi nustatytų informavimo reikalavimų, kai šalis negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų dėl nenugalimosios jėgos aplinkybių ilgiau negu 6 mėnesius, kita šalis turi teisę anuliuoti arba nutraukti visą Sutartį arba jos dalį.
17. KITOS SĄLYGOS

17.1. Visi ginčai, kylantys šios Sutarties pagrindu arba ryšium su ja bus galutinai sprendžiami pagal Tarptautinių prekybos rūmų arbitražo taisykles vieno ar kelių arbitrų, kurie yra skiriami pagal minėtas taisykles. Alternatyvaus arbitražo taisyklės negalioja.
17.2. Arbitražo vieta bus Ciurichas, Šveicarija. 
Nagrinėjamoje byloje arbitrai vadovausis Šveicarijos įstatymais. Arbitražo procesas vyks anglų kalba.
17.3. Arbitrų sprendimas bus galutinis ir privalomas Pirkėjui ir Pardavėjui. 
7.4. Nei viena šalis neturi teisės perleisti savo sutartinių įsipareigojimų ir teisių jokiai trečiai šaliai be išankstinio raštiško kitos Šalies leidimo.
17.5. Sutartis sudaryta lietuvių / anglų kalbomis dviem (2) egzemplioriais, turinčiais vienodą juridinę galią, o esant neatitikimų ar prieštaravimų tarp versijų anglų ir lietuvių kalbomis, pirmenybė teikiama versijai anglų kalba. Vienas Sutarties egzempliorius tenka Pirkėjui, o kitas – Pardavėjui.
18. SUTARTIES PRIEDAI

1 PRIEDAS prie pirkimo – pardavimo sutarties Nr. XXX “Plastiko granulių gamybos linija techninė specifikacija”

2 PRIEDAS prie pirkimo – pardavimo sutarties Nr. XXXX “Konkurso sąlygų 2 priedas – Pasiūlymas dėl Plastiko granulių gamybos linijos”.

ŠALIŲ REKVIZITAI:

PARDAVĖJAS:

UAB “XXXX” 

Adresas: XXXX 

Įmonės kodas: XXX 

PVM mokėtojo kodas: XXXX 

Telefonas: XXXX

A/s: XXXX
Plungė, 2022 _________________

Direktorius 

VARDAS PAVARDĖ
PIRKĖJAS:

UAB “XXXX” 

Adresas: XXXX 

Įmonės kodas: XXX 

PVM mokėtojo kodas: XXXX 

Telefonas: XXXX

A/s: XXXX
Plungė, 2022 ________________

Direktorius 

VARDAS PAVARDĖ
	6.2. If the Purchaser delays payment for the equipment, the Seller shall be entitled to request payment of a contractual penalty at the rate of 0.02% of the due amount for every day of delay.

6.3. If the Seller fails to deliver and / or install, performs its functional start-up and trains the employee the equipment referred to in article 6.1., the Purchaser shall be entitled to request payment of a contractual penalty at the rate of 0.02% for every day of delay.
6.4. When the Seller delivers all the Equipment at the Purchasers premises and final acceptance of shipment signed, the Purchaser is obligated to cancel the Advance Payment Guarantee within 2 working days
7. TRANSFER OF TITLE

7.1. The Seller conforms that he has a full title to the equipment that is offered for sale hereunder and that there are no any outstanding third-party rights or reasonable claims in respect of the equipment offered for sale.

7.2. The title to the equipment shall pass from the Seller to the Purchaser after full payment of the price referred to in article 4.2.
8. QUALITY OF THE GOODS AND COMPLIANCE TO THE AGREEMENT REQUIREMENTS

8.1. The price of the equipment is inclusive of 12 months after primary start-up but limited to 18 months after delivery when start-up can not be done due to reasons which are not under the responsibility of the SELLER. During the term of the guarantee validity, any parts and components of the equipment that appear to be defective, shall be replaced free of charge. Minor defects in the amount < € 500,00 have to be fixed by the customer, parts will be delivered by the Seller.  The guarantee does not cover any parts and components that are attributed to consumable parts or that have been damaged accidentally or through negligence or incorrect operation. The replacement guarantee does not cover wear and tear parts such as screens, granulator knives or other direct material contact parts. Additionally, this guarantee is void in the event of negligence by improper equipment maintenance.

8.2. If during handover or use of the equipment it becomes evident to the PURCHASER that the equipment does not comply with the agreement or quality requirements, the PURCHASER shall immediately report this to the Seller and request the arrival of the Seller’s representative. 

A bilateral report of defects shall be made in the presence of the Seller’s representative.

8.3. The SELLER undertakes to identify any fault of the equipment as soon as possible. Therefore, the Seller guarantees a reaction time for remote (online or telephone) support on normal working days (Monday – Friday) of max. 48 h. and a physical support by a technician if needed of less than 72 h.
9. LIABILITY OF THE PARTIES

9.1. In case of delay in performance of the contractual liabilities, either Party shall be free to require that the Party in default pays liquidated damages at the rate of 0.02% of the due amount for every week of delay or the liquidated damages at the rate of 0.02% of the price of undelivered equipment for every week of delay. 
10. VALIDITY OF THE AGREEMENT

10.1. The Agreement shall come into effect from its signature day.

10.2. The Agreement shall remain valid until full accomplishment of the contractual liabilities. Payment of penalties and (or) fines does not release the Parties from performance of the liabilities under the present agreement.

11. NOTIFICATIONS

11.1. The notifications in respect of the present Agreement shall be made in writing, except where they are given for information purposes and do not entail any legal consequences.

11.2. The notifications shall be deemed to have been received if:

11.2.1. the notification has been handed over against the recipient’s signature;

11.2.2. the notification has been delivered by a registered mail to the address specified by the party 5 (five) calendar days after dispatch.

11.3. Purely informative notifications can be delivered by telephone, email or other communication means.

12. AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

12.1. The Agreement shall be amended against a written arrangement of the contractual parties.

12.2. The Agreement as amended shall come into effect after it has been signed by the Parties or as of the date specified by the Parties.

12.3. During the performance of the Agreement, the essential terms of the Agreement will not be changed if:

12.3.1. they are replaced by new conditions which, if set out in the procurement documents, would have enabled suppliers other than those who participated to participate in the procurement procedures;

12.3.2. they are replaced by new conditions which, if set out in the procurement documents, could result in a successful tender being awarded to a supplier other than the one selected;

12.3.3. the object of the purchase is changed in such a way that new (additional) goods, services or works are included in the changed purchase contract;

12.3.4. the economic balance of the contract changes in favour of the contractor in a way that was not specified in the terms of the original contract.

12.4. The Agreement may also be amended during its term when the amendment does not substantially change the nature of the Agreement and the total value of individual amendments under this clause does not exceed 10 percent of the original purchase contract value in case of purchase of goods.
13. AGREEMENT TERMINATION

13.1. The Agreement may be terminated by written agreement of the Parties in accordance with the procedure established in the Agreement.

13.2. The PARTIES have the right to terminate the Agreement only for important reasons. In such a case, the PARTY initiating the termination of the Agreement must fully compensate the losses incurred by the other PARTY.

13.3. Important reasons are understood as the bankruptcy of one of the PARTIES. Other reasons are not considered to be important reasons mentioned in point 13.2.

13.4. The initiating PARTY shall notify the other PARTY in writing about the planned termination of the Agreement not later than 30 (thirty) calendar days in advance, indicating the reasons for termination.

14. CONFIDENTIALITY CLAUSE
14.1. The content of this present Agreement shall remain confidential for an indefinite period of time, in all otherwise the terms and conditions of the Confidentiality Agreement/Non-Disclosure Agreement dated xx.xx.2022 shall apply.
15. PREVIOUS ARRANGEMENTS AND AGREEMENTS

15. 1. Any agreements executed by the parties in writing shall be valid to the extent they are not against the provisions of this Agreement.

16. FORCE MAJEURE

16.1. The term "FORCE MAJEURE" is understood by both PARTIES to mean 
any cause to prevent either party from performing any or all of its 
obligations which arises from or is attributable to acts, events, omissions 
or accidents beyond the reasonable control of the party so prevented and are not reasonably avoidable by the party so prevented including strikes, lockouts or other industrial disputes (whether involving the workforce of the party so prevented or any other party), acts of God, war, riots, civil commotion, malicious damage, compliance with any law or governmental order, rule, regulation or direction, by any competent body or authority, accident, breakdown of plant or machinery, fire, flood or storm, pandemic, restraints or delays affecting shipping or carriers, inability or delay in obtaining supplies of adequate or suitable materials or products, currency restrictions. Neither party shall be liable to the other party in any manner whatsoever for any failure or delay in performing its obligations under this Contract due to force majeure provided always that this clause shall not apply in respect of an obligation to pay monies.

16.2. Any party wishing to plead force majeure must notify the other party as soon as possible in any case by e-mail and in the affected party`s sole discretion either by registered letter with return receipt or by international courier service stating the nature, the starting date and as far as possible the probable end of the event of force majeure.

16.3. PARTIES shall jointly and amicably discuss and agree on appropriate measures and steps to be taken in order to overcome and/or minimize as far as possible the impacts of the event of force majeure on their cooperation as per this present Agreement. 

16.4. Provided the notification requirement has been adhered to, in the event a Party is unable to meet its obligations under the Agreement due to Force Majeure for a period of 6 months or more the other Party is entitled to rescind or terminate the Agreement in whole or in part.

17. MISCELLANEOUS

17.1. All disputes arising out of or in connection with the present Contract shall be finally settled under the Rules of Arbitration of the International Chamber of Commerce by one or more arbitrators appointed in accordance with the said Rules. The Emergency Arbitrator Provisions shall not apply.

17.2. Place of Arbitration shall be Zurich, Switzerland. 

The arbitrators shall apply the laws of Switzerland to the case at hand, CISG as well as the principles of conflict of laws shall be expressly excluded. Arbitration shall be held in English language.

17.3. The ruling of the arbitrators shall be final and binding on BUYER and SELLER.
17.4. Neither Party shall be permitted to assign its contractual liabilities and rights to any third party without a prior written permission by the other Party.

17.5. The Agreement is made in the Lithuanian/ English language in two (2) counterparts having the same legal power, in case of ambiguities or discrepancies between the English and Lithuanian language the English version shall prevail. One counterpart of the Agreement is handed over to the Purchaser and the other to the Seller.
18. ANNEXES TO THE AGREEMENT

ANNEX NO 1 to the purchase and sale agreement No XXX “Technical specifications of the Plastic pellets production line”

ANNEX NO 2 to the purchase and sale agreement No XXXX “Annex No 2 to the tender terms and conditions – Offer for Plastic pellets production line”.

PARTICULARS OF THE PARTIES:

SELLER:
“XXX”, UAB 

Address: XXXX 

Org. No: XXX 

VAT No: XXXX 

Telephone: XXXX

Acc./No. XXXX
Plungė, 2022 ________________

Director 

FULL NAME
PURCHASER:

“XXX”, UAB 

Address: XXXX 

Org. No: XXX 

VAT No: XXXX 

Telephone: XXXX

Acc./No. XXXX
Plungė, 2022________________

Director 

FULL NAME


� Neįvykus konkursui ir dėl to vykdant pakartotinį pirkimą Taisyklių 461.1 punkto pagrindu, negali būti keičiamos esminės pirkimo sąlygos: tiekėjų kvalifikaciniai reikalavimai, minimalūs techniniai ir (arba) funkciniai perkamų prekių, paslaugų ir darbų reikalavimai ir (arba) norimo rezultato apibūdinimas bei tiekėjų pasiūlymų vertinimo kriterijai. 


� Pirkėjas, nustatydamas minimalius kvalifikacijos reikalavimus ūkio subjektų grupei, kuri pateiks bendrą pasiūlymą, turi užtikrinti, kad nebūtų dirbtinai ribojama galimybė ūkio subjektų grupei dalyvauti pirkime. Projekto vykdytojas turi siekti, kad ūkio subjektų grupės narių pajėgumai būtų sumuojami, ir tik pagrįstais atvejais gali reikalauti, kad kai kuriuos kvalifikacijos reikalavimus atitiktų kiekvienas (ar kažkuris vienas) grupės narys.


� Jei nusprendžiama, kad pirkime dalyvaujanti ūkio subjektų grupė turi sudaryti jungtinės veiklos sutartį.


� Galima numatyti tik konkrečias sąlygas, dėl kurių planuojama derėtis. Derybomis turi būti siekiama pagerinti pasiūlymus, kad projekto vykdytojas galėtų pirkti darbus, prekes ir paslaugas, kurie visiškai atitinka jų konkrečius poreikius.


� Galima numatyti, kad derybos vykdomos raštu ar elektroniniu paštu. Tokiu atveju reikėtų nurodyti adresą ar elektroninio pašto adresą, kuriuo vyks susirašinėjimas; nurodyti kontaktinį asmenį (pvz. komisijos pirmininką ar daryti nuorodą į šių pirkimo sąlygų 1.6 punktą.). Jei derybos vykdomos raštu, atitinkamai reikia koreguoti 8.5 punktą





